INSURANCE & PENSION

NATIONAL HEALTH INSURANCE (NHI)

Ang lahat ng membro ng national health insurance o NHI
ay makakatanggap ng medical care insurance benefits
tuwing nagkasakit, childbirth lump-sum allowance tuwing
manganak at iba pa.

Lahat ng mga nakatira sa Koshigaya ay kailangan magpa
membro sa NHI, maliban kung pasok sa mga sumusunod:

Membro ng health insurance ng kompanya (employees'
health insurance) o di kaya sa medical care system for
the elderly (over 75 years old)

Membro ng ibang national health insurance society

Tumatanggap ng (livelihood) welfare assistance

*Ang mga dayuhan na titira sa Japan ng 3 buwan at
pataaas na may residence card ay kailangan din na
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National Health Insurance and Pension Section [Z;f’é:ﬁ'] ERE2E BI63-9146

(KOKUHO NENKIN KA), ®048-963-9 146
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Ang mga sumusunod ay kailongan magproseso ng
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notipikasyon kaugnay sa membership ng NHI. TROBEA L. BRSNS @ &75‘&4%’( 7,
Kung lilipat sa Koshigaya _r% i‘b‘ 2 %‘ > Lrx
Kung nahinto ang pagsali sa health insurance ng
pinapasukang kompanya (employee's health insurance) B %Uo)m i&i!%& RH-r =
Kung nawala ang pagiging dependent sa membro ng T e
employees' health insurance © BB F DRBRIRROBIX Tl %orrs
Kung may anak na bagong isinilang ) ? i iiﬂf- v x
Kung hindi na tumatanggap ng welfare assistance
Magtanong sa opisina tfungkol sa detalye at iba pa. ﬁi g{;n % F“vt-}t; (ot =

IMPORMASYON:
National Health Insurance and Pension Section
(KOKUHO NENKIN KA), @®048-963-9 146
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@PAGHINTO NG MEMBERSHIP SA NHI

Ang mga sumusunod ay kailangan magproseso ng
notipikasyon kaugnay sa paghinto ng pagsali sa NHI.

Kung lilipat ng tirahan na hindi sakop sa Koshigaya

Kung sumali sa health insurance ng pinapasukang
kompanya (employees' health insurance)

Kung naging pasok bilang dependent sa isang
membro ng employees' health insurance

Kung namatay

Kung nagsimulang tumanggap ng (livelihood)

welfare assistance

Magtanong sa opisina fungkol sa detalye at iba pa.
IMPORMASYON:
National Health Insurance and Pension Section
(KOKUHO NENKIN KA), @048-963-9 146
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@REFUND NG MEDICAL EXPENSES ABROAD
Pwedeng mag-apply ng refund sa gastos ng pagpapa
gamot abroad kung ang detalye nito ay pasok sa health
insurance coverage ng Japan.
KAILANGAN SA APLIKASYON: Passport, resibo at detalyadong

medical statement na may Japanese translation
IMPORMASYON:

National Health Insurance and Pension Section

(KOKUHO NENKIN KA), @048-963-9154
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@HIGH-COST MEDICAL EXPENSES
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Pwedeng mabigyan ng ilang porsyentong refund kung ;_: E‘*‘“@é‘%iﬁm é Eﬁrﬁ%éﬁ\:%jﬁ < R éa
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Sestema na sa halip ng head of the household na membro
health (NHI),
institution kung saang manganganak ang magproseso ng

ng national insurance ang medical
childbirth lump-sum allowance. Sa ganitong paraan, ang
babayaran sa panganganak ay kung magkano lamang
ang sumobra (kung meron) sa bills kumpara sa halaga ng
benefits. Magtanong sa ospital kung saan manganganak
kung gustong gamitin ang sestemang ito.
*Kung ang bills ng panganganak ay mas maboba sa
halaga ng benefits, isumite ang resibo sa opisina ng
national health insurance and pension section upang
maibigay ang deperensya ng halaga ng bills at ng
allowance.

*Kung gustong tanggapin muna ang boong halaga ng

benefits, sarili munang magbayad ng bills sa ospital at
pagkatapos ay iproseso sa opisina ang aplikasyon ng
childbirth lump-sum allowance.

MGA DADALHIN: Health insurance card, INKAN at bank
book ng householder at detalyadong resibo ng gastos
sa panganganak

IMPORMASYON:

National Health Insurance and Pension Section

(KOKUHO NENKIN KA), @048-963-9154
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@SPECIFIC HEALTH CHECKUP

Specific health checkup at health guidance para sa mga
nasa edad na 40 to 74-year-olds.
Kung pasok sa employee's health insurance o health
insurance ng pinapasukang kompanya, gaganapin ito sa
inyong health insurance provider.
IMPORMASYON:

National Health Insurance and Pension Section

(KOKUHO NENKIN KA), @048-963-9 154
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NATIONAL PENSION

Ang national pension system ay sestema para magkaroon
ng seguridad ang membro sa panahon ng pagtanda,
pagkakaroon ng kapansanan, pagkamatay at iba pa.
IMPORMASYON: National Health Insurance and Pension
Section, National Pension In-charge

(KOKUHO NENKIN KA, NENKIN TANTO), @048-963-9155
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@MGA PASOK SA NATIONAL PENSION
Lahat ng mga nakatira sa Japan na ang edad ay 20 - 59,
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@SESTEMA NA MAGING EKSEMPTED SA
PAGBABAYAD NG KONTRIBUSYON B BAY £3BAC s P
Ang aplikasyon upang magkaroon ng eksempsyon sa ORI ¥ REREBIE
pagbabayad ng kontribusyon para sa national pension ““%%g“/* s 4%{0) 3 g 4}7‘3{0) D O)Ml‘)éﬁti
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proseso sa opisina ng National Hea nsurance an o T o muile mete wvr | of A s
Pension Section. | S 31 (% EERC) 1. RERE sz
Kung category | insured persons (maliban sa estudyante) at @ ¢ ;5\“%%7\ 12 B 2 DK B

nahihirapan sa pagbayad ng premium, pwedeng mag
apply upang magkakaroon ng eksempsyon o discount sa
pagbabayad nito. Ang aplikasyon at pag-apruba nito ay
simula Hulyo hanggang Hunyo sa susunod na taon.
*Kailangan mag apply taon-taon para sa eksempsyon.
*Kung may 75%, 50% o 25% na eksemsyon sa premium
ngunit hindi nakapag bayad, maikonsidera ito na hindi
nagbayad ng boong premium sa halip na may
eksemsyon.
*Hindi kasali sa exemption system ang mga estudyante
na pasok sa special payment system.
IMPORMASYON:

National Health Insurance and Pension Section

(KOKUHO NENKIN KA, NENKIN TANTO), ®048-963-9 155

FEICHEL r 31, BAESMEIHELTARE
5 B RBENIT, £EL. TR
3 i £

it MMINTVD X137

&

BHAL

k

HAL &

O)EH DWTIERRINEIEA, T/, 93[%0)7?“.\.%!5%;* 7
RS L) - Rt R T3 Y ARy L Yot-2
%mﬁmgiv

WD 3-HB 450 1 RBo KAESFTEMATAE
&%ﬁEMHLawﬁu RE B R e ny 2
R RARBIREsER N2 B, CoRBEEER >
nEh

[MEe] ERFELRFELHEY BI63-9155

26



@SPECIAL PAYMENT SYSTEM PARA SA MGA
ESTUDYANTE (POSTPONED CONTRIBUTION)

Ang mga estudyante na pasok sa category | insured
persons at ang kinikita ay mas mababa sa itinatakdang
halaga ay pwedeng makapag apply ng grace period sa
pagbabayad ng premium. Kailangan gawin ito taon-taon
kung kinakailangan. Kung sa loob ng 10 taon, pwedeng
makapagbayad retroactively sa mga panahon na hindi
naokapagbayad o nag-apply sa special payment system.
IMPORMASYON:

National Health Insurance and Pension Section

(KOKUHO NENKIN KA NENKIN TANTO), @®048-963-9 155

@®LUMP-SUM WITHDRAWAL OF PAYMENTS
FOR NON-JAPANESE CITIZENS
Ang mga dayuhan na nakapag bayad ng higit pa sa 6 na
buwan para sa national pension premium ay pwedeng
mag-apply ng lump-sum withdrawal of payments sa loob
ng 2 taon mula sa araw ng pag-alis (na hindi na babalik)
sa Japan.
IMPORMASYON:
Koshigaya Pension Office (KOSHIGAYA NENKIN JIMUSHO)
@048-960-1190
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@KOSHIGAYA PENSION OFFICE
Ang opisina ay tumatanggap ng konsultasyon, mga pag-
proseso at iba pa kaugay sa employees' pension, national
pension at iba pa.
Bukas: Lunes - Biyernes, 8:30am - 5:15pm
Saan: Koshigaya Twin City B-City 3 F, Yayoi-cho | 6-1
IMPORMASYON:
Koshigaya Pension Office (KOSHIGAYA NENKIN JIMUSHO)
@048-960-1190
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